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A vezetéknév-változtatás néhány olasz vonatkozásáról

Fábián Zsuzsanna

0.Bevezetés

A szimpózium címében meghirdetett tág kérdéskörhöz olasz adalékokkal szeretnék hozzájárulni, mégpedig elsősorban azért, hogy bemutassak egy, a magyartól meglehetősen eltérőnek tűnő másik valóságot (a témával kapcsolatos legutóbbi összefoglaló magyar szakirodalom: Farkas 1999, 2005; Karády–Kozma 2002; Kozma 2007). A különbözőség két fontos ponton ragadható meg: 

a) összetételét és jellegét tekintve maga az olasz vezetéknév-állomány abban a vonásában erősen különbözik a magyartól, hogy az olasz vezetéknevek nagy része erősen helyre utaló, amennyiben ezek megmutatják viselőik földrajzi-tájnyelvi származását, kötődését;

b) különbség látszik körvonalazódni továbbá (az előző pontban ismertetettekkel összefüggésben is) a vezetéknevek megváltoztatása tekintetében is: úgy tűnik, az olaszoknál kisebb arányú és csak néhány speciális okhoz köthető a vezetéknév-változtatás gyakorlata.

1. Az olasz vezetéknév-rendszer fő jellemzői

1.1.
Az olasz vezetéknév-rendszer lényeges különbsége a magyarétól, hogy a nevek jelentős hányada elárulja, hogy viselője mely itáliai tájegységhez s az annak megfelelő tájnyelvhez kötődik. Alább felsorolom az ilyen jellegű családnevek legfontosabb típusait.

1.1.1.
 A családnévben tájszó/tájnyelvi kifejezés szerepel (lexikai-szintagmatikus szint). Ebbe a körbe tartozik pl. a déli, ’szarka’ jelentésű Pica tájszó vagy az északi Toso/Tosi ’gyermek’; az egyik leggyakoribb vezetéknév Milánóban a Fumagalli, mely  jellegzetesen lombard, közelebbről a tájszólási ’megfújja a tyúkokat’ jelentésű füma i gall  kifejezés összevont alakja (a vezetéknév jelentése tehát  ’kakas-/csirketolvaj’); a Genovában gyakori Sciaccaluga vezetéknév a ligúriai tájszólási sciacá ’tapos’ + (l’)üga ’(a) szőlő’ szavak összetételeként keletkezett (jelentése tehát ’szőlőtaposó’); stb.

1.1.2.
A családnévben (az írásképben is tükröződő) kiejtési jellegzetességek utalhatnak a tájnyelvre (fonetikai szint). Rögtön árulkodik dél-olasz mivoltáról például a Sciacovelli vezetéknév, mely a Giacomo  ’Jakab’ keresztnévből származó Giacovelli vezetéknév pugliai tájszólási megfelelője (nagy számban fordul elő pl. Bariban); a Sciascia vezetéknév calabriai/szicíliai tájszólási becézett alakja a Rosaria utónévnek; a venetói vagy friuli vezetékneveknél gyakori jelenség a szóvégi rövidülés (Trevisan, Pavan, Canal, Catalan, Furlan); stb.

1.1.3.
A családnév részeként egyes képzők, végződések is utalnak egy-egy adott tájra, tájszólási környezetre (morfológiai szint). Így például az -aghi/-ago vagy az 

-ate/-ati tipikusan lombard vezetéknév-végződések, melyek az ugyanilyen végződésű helynevekből származnak (Cambiaghi ← Cambiago helynévből, Galbiati ← Galbiate stb.). Az  -s végződés gyakran szerepel (esetleg egy régi többes szám maradványaként) szárd nevek végén (Cannas ← canna ’nád’; Piras ←  pera ’körte’), az -s végűek lehetnek azonban friuli nevek is (Fumis). Az -az Valle d’Aosta tartomány vezetékneveire jellemző (ezek is lehetnek helynévi eredetűek: Cretaz ← Cretaz helynévből), az -utto/-uto Friuli-Venezia-Giuliára (Lazzarutti), az -otti,

-ato pedig venetói (Fusinato). A -ch végződésű vezetéknevek szláv eredetűek, ezek tehát Isztriában és Friuli-Venezia-Giulia tartományban gyakoriak (Cosulich).
1.2.
Az olasz vezetéknév-rendszer további fontos jellegzetessége, hogy igen gyakoriak a képzett nevek, ill. gyakran előfordul a szóeleji csonkulás is: ezek az elől csonkult alakok azután újból továbbképezhetők. (Az ezeken a módokon való névsokszorozás egyébként természetesen elsődlegesen a keresztnévrendszerre jellemző.) Néhány, de felice 1978 szótárából vett vezetéknév-családdal illusztrálva (a rövidült alakokat is feltűntetem): 
személynévből származó vezetéknévnél:

(Carlo →) Carli: Carletti, Carletto, Carlini, Carlino, Carlìn, Carlucci, Carluccio, Carluzzi, Carlotti, Carlotto, Carlòt, Carlozzi, Carloni, Carlone, Carlòn stb.;
köznévből származó vezetéknévnél:

(pace →) Paci: Pacelli, Pacella, Paciello, Pacilli, Pacetti, Pacitto, Pacini, Pacino, Pacinotti, Paciotti, Paciullo, Pacénti, Paselli, Pasello, Pasetti, Pasetto, Pasini, Pasino, Pasin, Pasinetti, Pasinati, Pasinato, Pasoli, Pasolini, Pasolli stb.;
helynévből származó vezetéknévnél:


Treviso [északolasz város neve] → Trevisani, Trevisan, Trevisato, Trevisiello, Trevisini, Trevisin, Trevisòl, Trevisiòl,Trevisón, Trevisói, Trevisutto stb.;
elöl csonkult alakok: 

Lotto/Lotti ← Angiolotto, Bertolotto, Michelotto stb; Rigo/Righi ← Alderigo, Amerigo, Federigo stb. (tovább képezve: Righetti, Rigoni, Rigatti, Rigutti stb.); Tore ← Salvatore (tovább képezve: Torello, Toriello/Turiello, Torino/Turino, Toritto/Turitto stb).
Igen gyakori az 1.1., ill. az 1.2. alatti jellemzők keveredése, együttes megjelenése: tipikus tehát, hogy van egy egész Itáliában ismert és gyakori név, de annak a tájszólások szerinti és a (tájszólást is tükröző) képzési variánsai révén világos, hogy az adott névviselő melyik tájegységhez kötődik. Alább példaként bemutatom, hogy a vezetéknévként egész Itáliában gyakori Biagi (← ’Balázs’) alak mely változatokban melyik területeken gyakori (az adatok részben de felice 1978 szótárából, részben pedig a megoszlást és a gyakoriságot térképre is kivetítve mutató www.gens.labo.net webhelyről származnak; a két forrásom adatai közötti eltérések  fakadhatnak a két munka eltérő időben és eltérő módszerrel való készítéséből):

Biagi össz-olasz, a leggyakoribb Toszkánában; Di Biagio Közép-Itáliában a leggyakoribb; Biasi Észak-Itáliában a leggyakoribb, különösen Keleten, és kiugró sűrűségű délen Pugliában; Blasi De Felice szerint: Veneto, Friuli-Venezia-Giulia, www.gens.labo.net szerint egész Itáliában, de gyakoribb Lombardiában, Közép-Itáliában és Pugliában; De Blasi inkább délen gyakori (kiugró Pugliában); De Biasi De Felice szerint inkább déli, ennek ellentmond www.gens.labo.net, mely szerint éppenhogy Észak-Itáliában gyakoribb; Di Biaso néhány helyen, szórványos össz-olasz; Di Biase gyakori össz-olasz, kiugróan magas Dél-Itáliában, továbbá Milánó, Torino környékén; Blas igen ritka, mindössze 3 helyen (De Felice szerint Veneto, de ezt www.gens.labo.net cáfolja); Biasin
gyakori: Veneto, Venezia-Giulia; Biasutti/Biasutto, Blasutti gyakori: Friuli, Veneto; Blasich, Blasevich, Blasig Venezia Giulia; Biasetton ritka, északolasz, ezen belül főleg Velence; stb.

1.3.
Az olasz vezetéknév-rendszer további jellegzetességeként megemlítem, hogy sok a kis helyet jelölő helynévből származó, nem képzett vezetéknév (pl. a Veneto tartományban gyakori Fusina vezetéknév a Velence melletti Fusina nevére megy vissza; Fúrnari ← szicíliai Fúrnari, Accettura ← pugliai Accettura, stb.). Az ilyen vezetéknevek viselői gyakran ugyanazon a településen élnek, melyet nevük is jelöl, másfelől világosan látszik, követhető az esetleges belső elvándorlás is (mindkét állítás könnyen ellenőrizhető a www.gens.labo.net adatai alapján). Ezek a nevek tehát ismét helyi kötődésre utalnak.

2. A vezetéknév-változtatás okai és típusai

A vezetéknév megváltoztatásának számos oka lehet, ennek megfelelően sokféle rendszerezés képzelhető el. Az alábbiban első szinten a hivatalos, ill. a művészi célú névváltoztatást különböztetem meg. 

Hivatalos vezetéknév-változtatás esetén a névviselő anyakönyvileg is regisztráltatja új nevét, a régit „örökre elfelejti” és elfelejteti a környezetével is. A régi névhez köthető régi identitás tehát eltűnik, időben egymásutániságról van szó. Ez a fajta névváltoztatás lehet önkéntes, de lehet kényszer hatására történő is (pl. törvények, üldöztetés stb.).

A művészi célú névváltoztatás esetén valamilyen művész, azaz közönséggel kapcsolatba lépő személy (író, festő, színész, futballista stb.) vesz fel (kap) új, e közönségnek szánt nevet, de ezzel párhuzamosan megtartja eredeti hivatalosan bejegyzett nevét is, melyet a hivatalos társadalmi életben (adózás, betegbiztosítás stb.) továbbra is használ. A névhasználó nem búcsúzik el teljesen a régi nevéhez kötődő identitásától, időben tehát párhuzamosságról van szó. Az egyén új neve foglalkozási, hivatásbeli identitásához kötődik, egyúttal tehát (nyelvi következményekkel is járó) „reklámcélokat” is szolgál.

A két altípust bizonyos esetekben nem is könnyű szétválasztani, nyelvi-nyelvészeti szempontok vizsgálatakor pedig nem is célszerű elkülöníteni őket (ezért vizsgálom majd őket összevonva a 3. pontban). E felosztást mégis indokolják a) az okok/célok közötti különbségek (l. fentebb), ill. b) a gyakoriságuk közötti arányok alakulása: a hivatalos névváltoztatás Olaszországban ritkának tűnik (és amikor gyakoribb lett, az kényszer hatására történt), a művészi pedig (valószínűleg az Olaszországban burjánzó sztárkultusz miatt is) viszonylag gyakorinak mondható.

2.1.
Hivatalos vezetéknév-változtatás (ol. cambiamento anagrafico del cognome)

2.1.1. 
A hivatalos vezetéknév-változtatás okai

2.1.1.1.
Elsőként a társadalmi-politikai okokat említem. Ide tartoznak az asszimilációs szándékból, vagy az üldöztetések kényszeréből, ill. elkerüléséért történő változtatások (előbbire lehet példa a Kiegyezés utáni időszak névmagyarosítási hulláma, utóbbira pedig a fasizmus idején az olasz névváltoztatások). 

Olaszországban a fenti okokból történő névváltoztatás ritka. Úgy tűnik, nincs asszimilációs szándék, azaz az 1. pontban leírt, az eredetről árulkodó vezetéknevektől sem akarnak megszabadulni viselőik, e nevek is hozzájárulnak a vállalt (kis)közösségi összetartozás megerősítéséhez. Még a D → É irányú, társadalmi konfliktusokkal terhelt belső elvándorlás sem oka a tipikusan déli vezetéknevek megváltoztatásának. – Ugyanakkor az üldöztetések miatti névváltoztatások sem gyakoriak. Ennek rövid tárgyalását az alábbiakban két nagy szakaszban teszem meg.

a) a kezdetektől az 1920-as évekig

E hosszú korszakot tekintve elsősorban a zsidó nevekről és azok megváltoztatásáról beszélhetünk.

Nézzük először, hogy az olasz névrendszerben mi tekinthető „zsidó vezetéknév”-nek (itt jegyzem meg, hogy a „cognome israelitico” megjegyzés megtalálható De Felice 1978-ban a tipikusan ilyen nevek szócikkében); az alábbi osztályozáshoz elkészítéséhez Colorni 1991, Pavoncello 1982, Schaerf 1925, scordo 2000 munkáit használtam fel:

– „klasszikus” zsidó vezetéknevek (Abolaffio, Abigdor/Avigdor ← Abi Gador ’Gedor atyja’], Toaff, Nathan, Aiello ← Abdullah, Zevi ’cervo’, Co(h)en/Coin, Levi stb. Gyakori a nevekben a ben ’vkinek a fia’ elem (Benamozegh, Benveniste, Bemporad stb.);

– a helynévi eredetű vezetékneveken belül főleg a nem képzett városnév-/területnév-típus (Ancona, Pavia, Sinigallia, Sonnino, Norsa, Muggia, Mortara, Pontecorvo, Ascoli, Livorno; a származásra utaló di prepozícióval bevezetve is: Di Nola, Di Napoli stb.). E névtípus zsidó vezetéknévként való azonosítása közismert. Nem minden városnév lehet azonban zsidó vezetéknév, és nem feltétlenül azok ilyenek, ahol tartósan nagy hitközség volt (pl. a Ferrara „nem tipikus zsidó vezetéknév”). Hely szerint vizsgálva: gyakran született vezetéknév a Pápai Állam, Veneto és Toszkána területén fekvő helységek nevéből (mert az 1492-ben kelt „granadai ediktum” nyomán ezekbe a tartományokba áramlott be nagyobb számú szefárd zsidó népesség Spanyolországból és Szicíliából); nincs továbbá szicíliai helynévi eredetű vezetéknév (kb. 15 évszázadnyi békés itt-élés után innen költözött ki kb. 40.000 zsidó az említett rendelet okán). A Pápai Állam területén eleinte szívesen látott betelepülő zsidóknak később (1555: IV Pál, 1569: V. Piusz pápai rendeletei nyomán) gettókba (Róma, Ancona) kellett beköltözniük. A betelepülő szefárdok hozott spanyol eredetű, e csoportba tartozó nevei pl. Almansi  ← Almanza [város Murcia mellett]; Gallico ← ?Gallego [folyó], stb. Az askenáziak a német ajkú területektől érkeztek Itáliába kb. 1348-tól, azaz a nagy európai pestis idejétől; onnan elmenekültek hozták azokat az „idegen eredetű” helyneveket, amelyek az eredeti hazára, többnyire a német nyelvterületre utalnak (Treves ← fr. Tréves ← Trier német város francia neve; Diena ← di Jena összevonása; Spira ← Speyer német város olasz neve; Alpron ← Heilbronn; Morpurgo ← Marburg [a szlovén Maribor]; Moravia Morvaország olasz neve; Luzzato/Lussato ← Lausitz; Ottolenghi ← német Ettlingen; stb.; 

– népnevek: Tedeschi/Tedesco/Todesco ~ Alemanno ’német’; Polacco ’lengyel’; Sarfatti ’francia’;
– foglalkozásnevek: ez is egy fontos típus, bár DE FElice 1978 átnézésekor (az egyháziakon kívül, mint Cohen, Levi, Sacerdote) 58 „izraelitának” jelölt vezetéknévből mindössze 1 foglalkozásnévit találtam (Orefice ’ékszerész’); ezen kívül ilyenek lehetnek (más forrásokból): Ferraiolo, Foderaro, Speziale; továbbá Szicíliában gyakoriak voltak az anyagokhoz kapcsolódó nevek, mint Tintore ’(kelme)festő’, Della Seta ’selyem’, Sarto ’szabó’ (mert itt a zsidók körében az ilyen foglalkozások voltak gyakoriak);

– teljesen olasz(os) hangzású nevek, ezek gyakran héber nevek olasz áttételei, megfeleltetései
 (Leone ~ Yehuda
, Dattilo ~ Yoav/Joab, Sacerdoti ~ Levi);
– apai név di prepozícióval bevezetve (ez talán az ősi ben elemet tartalmazó név modernizált változatának fogható fel, pl. Di Giacomo, De Pascali stb.).
A zsidó névváltoztatások tkp. néhány hullámhoz köthetők. – Az első az 1500-as évektől zajló nagy üldözéshez köthető (l. fentebb). Ebben a korban (és felerősödve az ellenreformáció alatt) a névváltoztatás okai között szerepelt egyrészt a kikeresztelkedés (ilyenkor gyakori volt a keresztapa – esetleg módosított – családi nevének, vagy házasságnál a házastárs nevének felvétele; pl. az anconai Mosé Filius, 1671-ben megkeresztelkedvén, Paolo Sebastiano Medici lett, mivel keresztapja e híres történelmi család sarja volt; Joseph Sarfati keresztapja III. Gyula pápa volt, új neve Andrea Del Monte lett, és joga volt a pápa címerének használatára is, Scordo 2000), másrészt a nemesség megszerzésével kapcsolatos névváltoztatás (az elsőnek tartott ilyen eset az volt, amikor 1622-ben Jacob Bassevi bankár II. Ferdinánd császártól megkapta a von Treuenburg előnevet a harmincéves háború kapcsán tett pénzügyi szolgálataiért; korábbi itáliai példa azonban Scordo 2000 szerint: egy 1543-ból származó oklevél alapján Abramo Emanuele da Norsa bankár kapott nemesi címet Ferrara hercegétől, II. Estei Herkulestől, stb. Schaerf 1925).

A második névváltoztatási periódus a II. József nevéhez fűződő törvényekhez köthető, ez Itáliának a Habsburg birodalomhoz tartozó északi területeit, az itt élő, még zsidó névvel élő lakosságot érintette. 

A harmadik hullám az első világháború idejére tehető: ekkor volt az Olasz Királyságban is olyan motiváció, mint Magyarországon a dualizmus korában: akik büszkék voltak olasz zsidó voltukra, azok névváltoztatással is jelezték asszimilált státusukat (pl. Oppenheimer → Oppieri, Stern → Sterri stb.).

A zsidó névváltoztatások utolsó hulláma a fasizmus korszakára esik, és ezzel át is térek az általam kijelölt második nagy névváltoztatási periódus tárgyalására. 

b) a 20-as évektől a II. világháborúig terjedő időszak (a fasizmus kora)


Elöljáróban megjegyzendő, hogy a fasizmus idején általában jellemző volt az „idegen elem” minden területen (pl. a foglalkoztatásban, oktatásban stb.) való visszaszorítására irányuló szándék; így tehát a törvények gyakran együttesen sújtották a külföldieket, a zsidókat és a más nyelvű kisebbségeket (német, ladin: Dél-Tirol, Trentino-Alto Adige; francia-provanszál: Val d’Aosta; szlovén/horvát: Venezia-Giulia). Emlékeztetőül: Olaszország az I. világháború után területileg gyarapodott elnémetesedett, ill. elszlávosodott lakosságú országrészekkel.

A fasizmus kezdeti időszakában meghozott névviselési törvények (1926) eleinte Trentino-Alto Adige német és ladin nyelvterületeit érintették. Itt (akár hivatalból és büntetés terhe mellett) kötelező lett a német nevek (vissza)olaszosítása (e rendelkezés egyébként a helyneveket is erőteljesen érintette). – A ladin Alto Adige területén néhány völgyben használatos. Korábban többen beszélték, de a német betelepülések miatt az 1700-as évektől kezdődően visszaszorult, így a vezetéknevek  egy része is elnémetesedett (ezek vagy egyszerűen -er végződést kaptak, vagy lefordították őket németre: Alfarei → Alfreider, Brocia → Nagler, Ciampidel → Kampideller, Costa → Kostner, Plaza → Gasser, Pradac → Pradatscher, Sottrú → Unterweger, Val → Thaler stb.). Az 1920-as években hozott törvények mint német nevekre vonatkoztak rájuk, de ezeket azután nem visszaladinosították, hanem elolaszosították.
 


Az 1927-es és 1928-as újabb törvényi rendelkezések már elsősorban a Venezia-Giulia területén élő szlávokat érintették igen nagy számban (csak Triesztből százezer névváltoztatási eset ismert), éppen ezért ez talán a legismertebb erőszakos névolaszosítás. A törvényi utasításokat gyakran akár hivatalból is végrehajtották (így fordult elő, hogy egyazon család vezetéknevét – mert tagjai más-más prefektúra hatáskörében éltek – több változatban is olaszosították). Az elsődleges cél itt is a nevek kérelemre történő „visszaolaszosítása” lett volna; a kívánatos új névformák megtalálására tanácsadó testületet is létrehoztak. A leginkább szorgalmazott formai változtatás a „redukció” (ol. „riduzione”) volt, azaz a jellegzetes szláv, az olasz nevekben -ich alakban megjelenő végződéstől kellett elsősorban megszabadulni (ezt -ci-re sem volt tanácsos változtatni, viszont ajánlottak voltak az -ini, -elli, -etti kicsinyítő képzős végződések (minderről a legrészletesebben és névlistákkal: Parovel 1985).

Röviden kitérek arra is, hogy a Venezia-Giulia tartományt érintő névváltoztatásokban – elsősorban Fiume okán – magyarok/magyar nevek is érintve voltak (Baki →  Bachi; Horvath → Corvi, Orviati, Rovatti; Kallay → Calai; Kampos → Campi; Kapus → Capus; Kert → Cherti, Certi; Kiss → Del Piccolo; Olgyay → Olgiai; Svab →  Savi, Soave, Sabini, Sabelli; Szabady → Sabati; Szasz → Sassi; Vitez  → Viti, stb. Parovel 1985). – Külön megemlítem a Frigyessy → Frigessi esetet: itt egy eredetileg Friedberg vezetéknevű, Triesztben a biztosítási üzletágban tevékenykedő magyar zsidó család nevéről van szó, melyet később Frigyessy-re változtattak; ehhez később a nemesi cím elnyerésekor a von Rácalmás előnevet is hozzáfűzték. Az említett névolaszosítási kényszer hatására a név végül Frigessi von Rattalma (!) lett  (Parovel 1985; Fried 2005, 2006). 

Az 1938-as és 1939-es törvények erősen diszkriminatív módon szabályozták a zsidóság státusát és névviselését (pl. korábban olaszra változtatott zsidó nevet vissza kellett állítani, vegyes házasságban született gyermek felvehette a nem zsidó anya vezetéknevét stb.). A vészkorszakban gyakori volt, hogy a zsidó származásúak „elveszett okmányokra” való hivatkozással igyekeztek nem „tipikus zsidó név”-re kiállított iratokhoz jutni (pl. Gallico helyett Gallina
).

2.1.1.2. Életfeladat-, életmód-, életcél-váltás, új élet(filozófia), más vallásra térés stb.

Ez a típusú névváltoztatás rendszerint az élet egy későbbi szakaszában, érettebb korban, de mindenképpen tudatos döntés hatására valósul meg, és lehet átmeneti, de végleges is. Itt mindig jellemző a „valahová való tartozás” vállalása, és az adott, már kialakult név-rendszerbe való név-beillesztés. A fontosabb alfajok a következők:

a) egyházi rendbe lépés, más vallásra térés következtében történő névváltoztatás;

b) a pápák neve.
 A pápák névválasztása mindig szimbolikus és mindig „programnév” is, mind az előző pápák tevékenységének megítélése, mind a vállalni kívánt feladatok tekintetében.
 

c) Azok az esetek, amikor fedőnév (ol. nome di battaglia, irod. nome di guerra) esete áll fenn; ez rendszerint átmeneti, egy feladat, megbízás, tevékenység végeztével a névviselő leteszi a fedőnevet. Tipikusan ilyenek a partizánnevek (Castelli 1986), az ügynökök, kémek neve,
 stb. „Ideiglenes fedőnév” jellegük okán talán az Interneten a fórumokon használatos becenevek (nicknames) is ebbe a csoportba vonhatók. 

d) Szintén erős, de időben hosszabb csoporthoz-való-tartozást jelölnek a különböző testületek és tagjaik „fedőnevei” (pl. a szabadkőműves-páholyok tagjainak neve, vagy a filológiai-szótárírói tevékenységet végző firenzei Crusca-Akadémia tagjainak nevei a Cinquecento végén, itt a séma szerint a nevek a gabona, liszt tematikájába illeszkednek: l’Infarinato ’lisztes’ = Leonardo Salviati, l’Inferigno ’korpás’ = Sebastiano de’ Rossi, Gramolato ’szemcsés’ = Bernardo Canigiani stb.). Talán ezen csoport speciális eseteként fogható fel Magyarországon a két világháború között a „Vitézi rend” tagjaival szemben kialakult elvárás, mely értelmében az itt kialakult sémának megfelelően illett magyar vezetéknevet viselni.

e) A haza-váltással összefüggésben megváltoztatott név. Ilyenkor a névviselő a befogadó országhoz való asszimilálódás jeleként változtatja meg a nevét. Különösen gyakori és célszerű lehet ez akkor, ha a névviselő nem tudja könnyen el- és befogadtatni eredeti nevét új hazájában, azaz nem tudják kiejteni, kimondáskor betűzni kell stb. (Schwarz Pál → Paolo Santarcangeli, a neves műfordító). Caffarelli kéziratos feldolgozásában (vö. 4. pont) is szerepelnek az Egyesült Államokba bevándorolt olaszok ily módon megváltoztatott nevei (Lorenzi → Lawrence, Mastropaolo → Masterpaul, Bevilacqua → Drinkwater, Vinciguerra → Winwar, Bonfiglio → Bonfield stb.).
2.1.1.3. Pszichés okok

A pszichés okból történő vezetéknév-változtatást magyarázhatja, hogy a névviselő a) nem tud azonosulni a családdal, akihez származása szerint tartozik, elutasítja őket; b) nem utasítja ugyan el a családot, de a maga útját kívánja járni; c) nem tetszik a vezetéknév (hangállományában, transzparens szemantikai tartalmában vagy konnotációiban, túl gyakori/ritka, stb.); stb.

Pszichés okra csak a névváltoztatási kérelem indoklásából derülhet fény. (Caffarelli kéziratos vizsgálatában, vö. 4. pont, nem találtam ilyen esetet.)

2.1.1.4. Nevetséges vagy csúnya, kellemetlen név (Caffarelli: nomen turpe, Hajdú: maledicens név). A magyar szakirodalom ezt a változtatás-típust a névszépítés terminussal jelöli (Mikesy 1963, Mizser 2003; a témához l. még: Farkas 2004).

Az olasz névváltoztatásoknak ez talán a leggyakoribb oka. A transzparens szemantikájú nevetséges vagy csúnya névtől szabadulnak meg legkönnyebben a viselői. Az ilyen nevek főbb alcsoportjai a következők:

a) maga a vezetéknév negatív tartalmú (Maiale ’disznó’, Porcaro ’disznópásztor’, Sederino ’popó’, Cazzol, Cazzaro  ←  cazzo ’férfi nemi szerv’, Pidocchi ’tetű’, Forfora ’hajkorpa’, Rutto ’böffentés’, Bisognin ’kisdolog’, Evacuo ’székelek, ürítek’ (evacuare ige I.sz. 1.sz. alakja), Pisciapiano ’lassan pisil(j)’ (kijelentő mód I. sz. 3. sz. vagy felszólító mód I. sz. 2. sz.), Rospo ’varangy’, Lapuzza ’a bűz’, Tontodimamma ’a mama kis butája’, ’hülyegyerek’, stb.);
b) a teljes név (utónévvel) egybeolvasva jelent valamit, és ez furcsa, negatív (az olasz példákban a vezetéknevet aláhúztam); ilyenkor jön mindenképp szóba a vezeték- és a keresztnév együttes figyelembe vétele (Domenica D’Agosto ’augusztusi vasárnap’, Scala Santa ’a szent lépcső’ [pl. Rómában], Merlo Modesto ’szerény rigó’, Massimo Sconforto ’maximális elkeseredés’, Salvatore Del Popolo ’a nép megmentője’, Ragno Felice ’boldog pók’, Sorriso Beato ’üdvözült mosoly’, Santa Pazienza ’angyali türelem’, Remo La Barca ’evezek/evező + csónak’, Felice Trapasso ’boldog elmúlás/halál’, stb.;

c) a nevet olyan negatív konnotációjú személy viseli, akivel lehetetlen még a közös név szintjén való azonosulás is (külső, nyelven kívüli ok). Olasz példát nem tudok felhozni, sőt: Rennick 1969-hoz fűzve megjegyezem, hogy Alessandra Mussolini (a Duce unokája) saját eredeti nevén volt évekig az Alleanza Nazionale párt képviseletében az olasz képviselőház tagja. Másfelől a belga pedofil bűnöző, Dutroux leleplezése után a 62 ilyen vezetéknevű belga családból tucatnyi kívánt nevet változtatni.

2.1.1.5. A konkrét családi eredetre utaló név 

Ide olasz vonatkozásban azok az esetek tartoznak, amikor valakinek a neve származására, eredetére utal, de itt most nem lokális, etnikai, faji vagy vallási stb. eredetre kell gondolni, hanem elsősorban és tipikusan a „csecsemőként kitett” vagy az „állami gondozásba adott” státusra.

Olaszországban évszázadok óta működnek (elsősorban egyházi kézben) árvaházak és nevelőintézetek. Az eldobott gyermekeknek a befogadó intézmény munkatársai adnak nevet (Hunecke 1989, Di Bello 1993, 1997, Da Molin 2001, Finocchiaro 2007). A származás legtöbbször nem is ismert; ha esetleg az lenne, akkor sem szabad a névvel arra utalni; a mai állami gondozásba adáskor az eredeti anyakönyvi adatok titkossá válnak és nem visszakereshetők.


Az olasz vezetéknév-állományban az ilyen gyermekek okán és körében „kitermelődtek” és gyakorivá váltak azok a vezetéknevek, amelyek szemantikájukban kifejezik a „kitett” voltat. Gyakori ilyen vezetéknevek: Trovato/Trovati ← trovat(ell)o (trovare) ’talált’, Espos(i)to/Espos(i)ti ← esposto (esporre) ’kitett’, Proietti  (lat. pro +  iectare) ’kidobott, kivetett, kitett’, Ignoti ’ismeretlen’, Innocenti ’ártatlan (gyermek)’, Casad(d)io ← casa di Dio ’Istenház(a)i’ [utalás az egyházi kézben lévő nevelőintézetre] stb.
 

2.1.2. 
A hivatalos vezetéknév-változtatás jogi vonatkozásai a mai Olaszországban

Olaszországban a vonatkozó szabályozás szövege szerint kevés okból lehet vezetéknevet változtatni. Ez tkp. a fenti felsorolás utolsó két pontja esetében lehetséges, azaz akkor, ha a vezetéknév a) nevetséges vagy csúnya/obszcén („ridicolo o vergognoso”), vagy b) ha az elárulja, felfedheti az illető eredetét („rivelante origine naturale”), 

Az államigazgatás szerveinek (pl. helyi önkormányzatok) honlapjairól is letölthető vezetéknév-változtatási kérvényt a Belügyminisztériumba kell eljuttatni. A kérvényben alapos, kivételes és egyedi okot kell megjelölni, és részletes indoklást kell csatolni. Új névként nem lehet történelmi nevet és helynevet (Caffarelli kézirat) választani. A fent is említett fő okok fennforgása esetén a megváltoztatási eljárás egyszerűsített (pl. illetékmentes). A mai törvények az erőltetett-erőszakos névváltoztatások korrekciójára, azaz az eredeti név visszaállítására (ol. ripristino del nome) is lehetőséget biztosítanak. 

A névváltoztatási szándékot a kérelmező kezdeményezésére nyilvánosságra kell hozni (egyrészt helyben közzététel formájában, másrészt hirdetményként a „Gazzetta Ufficiale”, az olasz hivatalos közlöny hasábjain is). Az eljárás tehát ebben az értelemben nyilvános, és így különbözik a magyarországi gyakorlattól, ahol a személyiségi jogok biztosítása felülírja a nyilvánosság szempontjait. A fellebbezési idő eltelte után indul meg a hivatalos engedélyezési eljárás. 

2.2.
Művészi célú névváltoztatás  (ol. nome d’arte, nome in arte
)

A művészi célú névváltoztatás általános okairól, a hivatalos névváltoztatástól való különbségéről már szóltam a 2. pont bevezetőjében. Megemlítem, hogy a közelmúltra vonatkozó legfontosabb olasz feldolgozás Caffarelli 1996 (mely 750, lexikonokból kigyűjtött név alapján készült). Figyelembe kell venni az utónév-változtatásokat vizsgáló Meacci 1995 megállapításait is.

2.2.1. 
Mivel a művészi célból megváltoztatott név egyúttal a „reklám” eszköze is, egyedinek, feltűnőnek kell lennie. Ezért gyakoriak e körön belül az idegen(es hangzású) nevek, ezek az olasz névanyagban a leggyakrabban angolok. Bizonyos foglalkozási körökben (elsősorban a színészeknél) a külföldi karrier lehetősége is szerepelhet a névválasztás okai között. (Néhány híres példa: Mario Pedersoli → Bud Spencer,  Mario Girotti → Terence Hill, Sofia Scicolone → Sophia Loren stb.). Előfordulhat azonban a fordított eset is, amikor tehát egy furcsább, idegen(esebb) eredeti név helyett választanak olaszosabbat, pl. Kurt Erich Suckert → Curzio Malaparte, Anna Maria von Altenburger → Alida Valli,  Alberto Pincherle  → A. Moravia.

2.2.2. 
Fontos továbbá a művészneveknél a tetszetősség, a jó hangzás szempontja, mellyel gyakran párosul a gyakori, „közönséges”, tucat-névtől (vagy ellenkezőleg: a túl furcsa, ritka névtől), gyakran a tájhoz való kötődéstől, ill. a név transzparens jelentésétől való szabadulás vágya is: Nunzia Rosiello → Florette Patapòn, Palmira Omiccioli → Eleonora Rossi Drago, Secondo Tranquilli → Ignazio Silone, Roberto Satti → Bobby Solo,  Eraldo Raviolo → Edo Valladi, Esposito Bonaventura → Bruno Venturini stb.
2.2.3. 
A művészi célú névváltoztatásnál további fontos szempontnak tűnik a hosszabb eredeti név lerövidítése is, ezért gyakori az egyelemű név választása: Alfredo Arnold Cocozza → Mario Lanza, Antonio de Curtis Gagliardi → Totò, Anna Maria Mazzini → Mina, Maria Ilva Biolcati → Milva stb.
3. Vezetéknév-változtatási tipológia 

Az olasz vezetéknév-változtatás nyelvi módozatainak feltérképezéséhez Caffarelli 1996, ill. Caffarelli kéziratos feldolgozása szolgált adat- és tipológia-forrásként. Az alábbi osztályozásban egy korpuszba vontam össze a „hivatalos célból” ill. a „művészi célból” megváltoztatott vezetékneveket.

3.1. 
Egyelemű vezetéknévnél: 

3.1.1. 
Magának a vezetéknévnek a megváltoztatása. Az adatok alapján a következő módozatok lehetségesek:

3.1.1.1.
Egy-egy betű megváltoztatása csak az írásváltozat szintjén. Ez az olasz nyelvben tipikusan a következő ingadozásokra vonatkozhat: c ~ k, i/j ~ y, i ~ j; Caffarelli megfigyelése szerint utóbbi igen gyakori szókezdő helyzetben: Ajala → Ayala, Iacobini → Jacobini, Setajoli → Setaioli, Kretli → Kretly, Toskan → Toscan.

3.1.1.2.
Egy (két) hang/betű megváltoztatása/hozzáadása ~ elvétele („maquillage microfonetico o grafico” caffarelli 1996: 37): Segato → Serato,  Ottuso → Gottuso, Troia → Trovia, Caccavale → Cannavale, Sederino → Severino, Vagina → Vallina, Lamorte → Lacorte/Lamonte, Culotta → Gullotta.
3.1.1.3.
 Elől csonkul (ol. aferesi): Piscioneri → Neri, Orietta Galimberi → O. Berti.

3.1.1.4.
Hátul rövidül (ol. 
apocope): Maiale → Maia, Zoccola → Zola, Giorgio Gaberscik → G. Gaber.

3.1.1.5. Elöl csonkul + hátul rövidül (ol. aferesi + apocope): Walter Annichiarico → W. Chiari.
3.1.1.6. Betű- (szótag-)kiesés (ol. sincope): Comelli → Colli, Porcelli → Porelli, Sanguanini →  Sanni.

3.1.1.7. Elöl csonkul + kiesés (ol. aferesi + sincope): Aleotti → Lotti.

3.1.1.8. A végződés megrövidülése (ol. riduzione della terminazione): Giacomo Manzoni → G. Manzù.

3.1.1.9. A végződés variálása (ol. variazione della terminazione): Mastronzo → Mastrota/Mastroti, Retto → Rettori, Rossi → Rosso.
3.1.1.10. A vezetéknév anagrammája (ol. anagramma): Troia → Tario.
3.1.1.11. A vezetéknév felbontása két (vezeték + kereszt)névvé: Giuseppe Prestipino → Pino Presti.

3.1.1.12. A keresztnév egy részének vezetéknévként való használata: Maria Rosaria Liberti → Rosa Ria.

3.1.1.13. A prepozíciót/névelős elöljárószót/névelőt tartalmazó vezetéknév felbontása az alkotóelemekre: Delbaldo → Del Baldo, Dellaquila → Dell’Aquila, Destefani → De Stefani, Dipersia → Di Persia,  Lalumia → La Lumia.
3.1.1.14. Teljesen új, más vezetéknév választása. Megjegyzem, hogy mennyiségét tekintve ez a legnagyobb arányú a Caffarelli által vizsgált művészi névanyagon (caffarelli 1996). Ezen a csoporton belül további (elsősorban az okokra tekintettel lévő) altípusok elkülönítése is célszerűnek tűnik:

3.1.1.14.1. Csúnya, zavaró jelentésű nevet szebbre vagy semlegesre: Capocchia (’fejenagy’) → Bresci,  Cacchio (← cazzo ’pénisz’) → De Santis, Cazzaro (← cazzo ’pénisz’) → Orlandi, Canaglia (’gaz, sötét alak’) → Marchi. 

3.1.1.14.2. Külföldi vezetéknév elhagyása olaszért: Kurt Erick Suckert → Curzio Malaparte. 

3.1.1.14.3. Olasz vezetéknév külföldire váltása: Anna Pappacena →  A. Fougez, Sofia Scicolone → S. Loren.

3.1.1.14.4. Származási helyre utaló vezetéknév választása: Giuseppe Faiella → Peppino di Capri.

3.1.1.14.5. Személynévi eredetű vezetéknév választása: Pia Secchi → Pia Gabrieli.

3.1.1.14.6. Valamely rokon/felmenő vezetéknevének választása: Pincherle → Moravia.
3.1.2.
Második elem felvétele. Ilyenkor az okok lehetnek: az egyik szülő (rendszerint az anya) vezetéknevének megadása a gyermek nevében, u.ez „súlyosbítva” a név esetleges kihalásának veszélyével, valamely rokonra való emlékezés, és végül a teljes névnek esztétikai okú, pl. a jobb hangzás érdekében történő feljavítása („a névegyüttes szépítése” Mikesy 1963: 220): Anti → Anti Arrigoni, Boni → Boni De Nobili, Lauria → Lauria Pinter, Sforza → Sforza Tarabocchia.
3.2. 
Kételemű (dupla) vezetéknévnél:

3.2.1. 
Az egyik név elhagyása. Ilyenkor a megváltoztatás oka lehet a családi státusban bekövetkező változás (válás, házasságkötés stb.) vagy a vezetéknév egyik elemének túlzott gyakorisága, transzparens szemantikája, stb.: Abatemarco Barbieri → Barbieri, Bue Ceriolo → Ceriolo, Caputo Capra → Caputo, Esposito Lotti → Lotti, Gottardo Cacace → Gottardo, Russo Morto → Russo. 

3.2.2. 
Sorrendcsere (a megváltoztatás okairól Caffarelli feldolgozásának jelen állásában nem tudott nyilatkozni): Cazzulani Rusconi → Rusconi Cazzulani. 
3.3.
Mindkét név (családnév + utónév) variálása

3.3.1. 
Kapcsoló prepozíció illesztése a két névelem közé: Guido Verona → Guido da Verona, Elsa Giorgi Alberti → Elsa De Giorgi.
3.3.2. 
Anagramma: Carlo Righetti → Cletto Arrighi.

3.3.3. 
Akronima a két névből: Filippo Bellobuono → Filibello.

3.3.4. 
A névsorrend megfordítása: Franco Pippo → Pippo Franco.

3.3.5. 
Eltűnhet a vezetéknév: ez csak a művészneveknél létezhet és ott gyakori is: Nada Malanima → Nada.

4. Az 1979–2004. közötti olasz hivatalos névváltoztatási adatokból leszűrhető néhány következtetés (Caffarelli gyűjtése alapján)


Caffarelli kéziratos készülő tanulmánya 600 olyan vezetéknevet tartalmaz, melyet viselői meg kívántak változtatni. Ezeket a kutató a „Gazzetta Ufficiale” (= GU)
 1979 és 2004 közötti számaiból (azaz 25 évfolyamból) gyűjtötte ki. 

4.1. 
A megváltoztatni szándékozott vezetéknevek közül a leggyakoribbak a következők: Porco/Porcu (17 db) ’disznó, sertés’, Porcello/Porcella, Porcelli/Porcellini (9) ’disznócska, malacka’, Maiale (5) ’disznó, sertés’, Troia (13) ’emse’; ’kurva’; Finocchi/Finocchio (11) ’buzi, homoszexuális férfi’; Vacca (9) ’tehén’; Zoccola (9) ’kurva, repedtsarkú’; Bocchin/Bocchini/Bocchino (8) (← bocca) ’grimasz’; ’szipka’ (tájnyelvi: ’fellatio’); Culò/Culetto/Culos/Culotta (6) ’segg’; Ciuccio (6) ’cumi, cucli’; Ficarotta (5): fica ’vulva’, ’kívánatos nő’ + rotto ’elszakadt’, ’elromolott’; Bastardi/Bastardo (5) ’fattyú’, ’korcs’; Mastronzo (4): mastro ’mester’ + stronzo ’szar’ (kb. ’szar ember, szarláda’); Lamorte (4) ’a halál’; Esposito (4) ’kitett’ [csecsemő]; stb. A listából kitűnik, hogy a megváltoztatni kívánt leggyakoribb nevek mindegyikének transzparens a negatív szemantikai tartalma, és minden bizonnyal ezért óhajtanak megválni tőle. 

4.2. 
A gyakran megváltoztatott neveknél érdemes azt is megvizsgálni, hogy milyen új nevet választanak a névviselők. Itt most csak néhány vezetéknevet mutatok be: Troia (13 db) → Basile, Miroglia, Tario, Teori, Torrisi, Tralia, Troisi (2), Troja (2), Troni, Trovia, Troya; Vacca (9 db) → Benassi, Dacca, Vacalli, Vaccari (2), Valca, Varca (2), Vella; Zoccola (9 db) → Di Gennaro, Dolza, Gentile, Scalabrino, Zoccoli, Zola, Zottoli, Zuccoli (2); stb. E néhány adatsorból az tűnik ki, hogy az új neveknél nagy lesz a szórás (tkp. gazdagodik is a vezetéknév-állomány), és hogy gyakori a régi névvel valamilyen összefüggésben (hang- és íráskép, kezdőbetű, stb.) lévő új név választása.

4.3. 
Érdemes lenne a neveket mennyiségileg is vizsgálni. Fontos mindenek előtt szem előtt tartani, hogy a GU-ban szereplő nevek egyelőre csak kérelmezett nevek (hogy az eljárás során a kérelmező megkapta-e az engedélyt, már nem szerepel a GU-ban). Caffarelli szóbeli közlése értelmében az általa a GU-ból kigyűjtött 600 vezetéknév az összes kérvényezettnek kb. 10 %-át teheti ki. Ebből az következik, hogy az összes megváltoztatni kívánt név 25 év alatt kb. 6000 db lehet. Ez éves átlagban (most a folyamat dinamikájától szükségszerűen eltekintve) kb. 240 darabot jelenthet (az 50-60 milliós Itáliában). – Vessük össze ezt az adatot a közelmúltra vonatkozó magyarországi névváltoztatási és népességi adatokkal! Az Igazságügyi és Rendészeti Minisztériumtól nyert tájékoztatás szerint  2002 és 2007 között évente átlag  2400-an kérelmezik vezetéknevük megváltoztatását.
 – Ez tehát kb. a tízszerese lenne az olasz névváltoztatások mennyiségének, miközben hazánk lakossága jelenleg kb. az ötöde Olaszországénak? Ráadásul Magyarország lakossága etnikai/nyelvi tekintetben homogénnek mondható, szemben a „történeti kisebbségekkel” és a rendkívül sokszínű és nagyszámú újabb kori bevándorlóval együtt élő olaszokhoz képest (várható lenne, hogy az idegenek/idegen nevűek, például a magyar történelem bizonyos periódusaiból is jól ismert asszimilációs célból, nagy számban  változtatnak nevet
).

E számokból tehát első összevetésben feltűnő és megmagyarázhatatlan aránytalanság látszik kitűnni. Ennek magyarázatát – az adatok pontosítása és korrekt egymásra-vonatkoztathatóságának megteremtése után – talán nem is a nyelvészek, hanem a társadalomtudósok és a szociálpszichológusok adhatják majd meg.
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� A tanulmány megírásához nyújtott segítségéért itt mondok őszinte köszönetet elsősorban Roberta Szöllősi-Gallicónak, Enzo Caffarellinek, Giampaolo Borghellónak, továbbá Giampaolo Salvinak és Szabó Győzőnek.


� � HYPERLINK "http://www.morasha.it/zehut/mlm06_ebreimarchigiani.html" ��www.morasha.it/zehut/mlm06_ebreimarchigiani.html�; gyakoriak (voltak) a párhuzamos nevek is (Giorgio Leone Yehuda Pardo; Gianni Yoav Dattilo; Dattilo, alias Joab)


� www.regione.calabria.it/?module=rassegna&action=view


� � HYPERLINK "http://www.insieme.com.br/portal/conteudo.php" ��www.insieme.com.br/portal/conteudo.php� szerint a két név egymásra vonatkoztatása téves.


�� HYPERLINK "http://www.vejin.com/nomifamiglia.html" �� www.vejin.com/nomifamiglia.html�


� Roberta Szöllősi-Gallico szíves közlése.


� Az első névváltoztató pápa eredeti neve Mercurio/Mercuriale volt, de mivel ő maga nem tartotta pápához méltónak ezt a nevet, ezért iktatták be őt 533. januárjában II. János néven. V. Gergely pápa hozott később (996 után) rendeletet arról, hogy a pápáknak e megbízásukban való újjászületésük jeleként új nevet kell fölvenniük (Meacci 1995: 23).


� L. erről pl. XVI. Benedek névválasztása megindoklását: � HYPERLINK "http://www.internetica.it/BenXVi-Iudienza.htm" ��www.internetica.it/BenXVi-Iudienza.htm�.


� A Népszabadság 2007. okt. 4-i híradása szerint Magyarországon a szocializmus idejében a leggyakoribb ügynöknevek Budai és Hóvirág voltak. Érdekes lenne mind az ügynökök, mind a megfigyeltek fedőnevének kutatása.


� „Pokollá vált sok Dutroux élete: Átkeresztelkedő belgák” Magyar Nemzet, 1997. jan. 14.


� Caffarelli kéziratos anyagában ilyen névként szerepel Umberto Eco vezetékneve is: ez tkp. egyedi betűszó, amit a neves író szintén kitett gyermek nagyapjának adtak a XIX. sz. második felében (a latin Ex coelis oblatus ’az ég adta’ szavak kezdőbetűiből összevonva).


� Az olasz ekvivalensek közül a Google-ban a nome d’arte kb. 205.000 alkalommal, a nome in arte pedig kb. 2620 alkalommal fordul elő. – Caffarelli 1996: 32 bizonyos esetekre használja még a soprannome d’arte terminust is (’művészi ragadványnév’).


� A kutató ugyanitt felveti egy új terminus, az allonima bevezetését azokra az esetekre, amelyeknél nincs kapcsolat a korábbi névvel, pl. Ettore [Schmitz] → Italo [Svevo].


� Itt két (zsidó) névnek, az apainak az anyaira való cseréjéről van szó: pincherle → bincherle ’zsákot vivő vándorkereskedő’, ill. Moravia ’Morvaország’.


� A GU nem közli a hivatalból javítandó (pl. elírás miatti) ügyekkel, továbbá a visszaállított nevekkel kapcsolatos kérelmeket.


� Az adatokért dr. Molnárné Nagy Gizellának (IRM) mondok köszönetet.


� Kéziratos feldolgozásában Caffarelli csak néhány olyan esetet tud megemlíteni, amikor a GU-ban bevándorlók kérik a vezetéknév megváltoztatását (egyébként tipikusan csak a gyermekeik számára): Ben Omar → Benoma, Chuobineh → Ciubine, Altaraz → Altara.
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